
Cantate az uj borra.

Xo most már ihatunk, illatjuk az új bort. 
Addig addig vártuk végtére is megfúrt. 
Örömtüzzel teli a lionti kebele :
Itt az új bor, nosza öutözgessttk vele! —
A legelső pohárt a mint érinti szánk,
Te reád gondolunk közösügyes hazánk—
De mért oly savanyú ez átkozott lőre ?!
Még inni sem vágyik az ember belőle. —

Eh! egy kis fanyarság. — ne gondoljunk vele , 
Kóstoltunk már többet, még sem haltunk bele. 
Igyunk hát áldomást Rájner miniszterre.
Hogy a megye nyakát szépen kitekerte.
Vagy tartsuk meg torát az önkormányzatnak,
A mit a virilis szavazatok adnak. ...
De mért oly keserű ez átkozott lőre?! — 
Elszökni szeretne az ember előle.

Eh! koczintsunk egyet: éljen Deák Ferencz! 
A nagy osztrák-magyar s fejedelmi kegyencz.
Ő a nap, és hazánk körülte forgó hold,
— Egykor minden megye táblabirája volt. —
S hogy szép látványt nyújtott a holdfogyat ко zás, 
Csak övé az érdem, el nem veheti más... .
De miért oly metszős ez átkozott lőre?!
Méí; a két szemünk is könvbe lábad tőle. —

Nevessünk legalább! Van elég adoma :
Miként táblázzák be birtokunk adóba,
A muszkavezetők mért kapják a gázsit,
S Bachhuszárok erre. mint kapnak kurázsit. 
Kaczaghatunk egyet a vizsla finánezon,
Balpárti emberen, a mint viszik lánczon....
De már mért olyan rósz ez átkozott lőre ?!
Még; a kaczagás is elhal szánkon tőle. —



De hát mi az ördög teszi roszszá e bort? i _ Hanem mosd már eeag úgy gell mudatnyi u mint az
Ú g y  b ú s u lu n k  m in th a  ta r tn á n k  h a lo t t i  to r t .  j itö hozza mak.h al f ]

I Zimangos nabogat ellung. Megaurdenhetig hogy tel-
Hiszen ittunk már mi roszabbat is énnél,  ̂ | fortul miuteil; 8 minten rebublik lesz
Aztán baratsag k ö z t m inden  íosz bői t l k t l ,  ; betik aggó г a kenerózus, nagylelkű és obbortu-
Aztán meg n incsen  jo b b  : lássuk be végtere j mis madjar nemzet gcgyelméböl , leszek rebubligánus 
Mit tehetünk róla? Mért foly o rru n k  vére? finánc.
Nem olv ihatatlan még sem ez a lőre, K ukoru lh  In c *

„ , . , . finánc komisszér. IBár a kés zsebünkben kinyílik is tőle. —
í

I !
Hajh! tudom már, ez.új bor mért nem esik jól, A d o m á k

I Mert az jut eszünkbe a mit az Írás szól : j j
„Ne töltsétek új bort a régi tömlőbe Az egyszeri plébánusnak igen csinos fiatal í
— így kezdi az irás — „mert szétszakad tőle, szakácsnéja volt, kivel a világ méltán e vagy mél- j

„S ha új foltot varrtok a régi ruhára : tatlaiml szóba is hozta — Éppen ezért a körutat J
„A ruha elvásik s rongy lesz nem sokárar tevő püspök, kinek szintén fülébe hatott a mende- j
Azért hát ez új bor sokszorosan lőre : monda, meghagyta a plébánusnak hogy a szép j
Mert hazánkon a „íoltu eszünkbe jut tőle—  fiatal szakácsnőt eltávolítsa a háztól. — A plebá- j
Adjon isten „jobbat4* jövő esztendőre!“ nus nem igen volt hajlandó engedelmeskedni a pa- |

K álm án  d iák . | rancsnak s továbbra is magánál tartotta a szép
Margarétát. — Midőn pedig hi rét vette, hogy a

FshériIlBgyei kpóllllycl püspök ott utazik keresztül a falun, Margarétát a
^ . , , ,  ̂ . . r .. . , szükséges eledelekkel ellátva leszállásolta a pinczé-Kukorelli Fnczi levele, Csimazi Lorinczlicz. . , , , ,j be. A püspök megérkezett s alig volt vege az üd-

Ketiés parádom ! Zsoha zsem idtani ilyen gegyedlen y ö z le tn e k , —  k é rd i  a  p lé b á n u s t  a h iv a ta lo s  la t in  
zsavanvu porokat , mint a miived az itén döke т е к -  i1 ? * nyelven •
dermett. j . лт■n..] fii 1 • ' l l  ■] í i i  , ,L ui est Margaretahol all a hajam zala ha ra kondolok. : °

Mi lesz pelölem ha ezeget a gyilkos porokat kell | „Sub t e r r a ! ” fe le lt á h í ta t ta l  a p lé b á n u s .— 
majd agcízolni, s mind egyig baraszd pelém gényszerit j „Requiescat in p a c e !  C redo  ejus animam esse 
egy bár galázlival ? sal vám!“ — m o n d  a p ü s p ö k .

Pizony még repellálok dole. „Ego etiam -  viszonzá a plébánus —  nam
Filek hogy úgy mekcsinálja enkemet ez a gegyetlen , • . . . . . . . ., . . j fr, , " fl et m preterita nocte appanut mihi m albisA—ídal, hogy bapisda ledemre, lesz pelolem zsíros nyagu gal- 1 1

vinisda ; ha betig leszeg majd gálvinisda, átfáldoztat lu- *
dránussá, — azudán mek majd ultramondánussá.

Előre is már porzatok tőle, és csag azérd emelem én ! Megharagudott valamiért az x-i plébánus a
fel az ékre szemeimet hogy : -U ram ! niuljég el dölem ez i, i тJ ö mestene. — Atlnvatja h a t magához s kezdi csu- »
a geserü bohár. . . . . . . . .

чу г j г > 1 ' j 1 1 г, . I j I. nyaul lenordani. — A mester etrv darabig csakMerd zo a mi zo, — hadd ha mek annyira mekdala- °
log pokarasodnyi eddül a gegyetlen idaldul, hogy t e m o -  hallgat, aztán kifogyva türelméből oda szól a pap- 
k r a t a  lesz pelülem, vagy bláne, — r eb  u p 1 i g án u s. boz amúgy magyar miskásan :

Aggor azdán üdheti menygő az o rtré t: kondolok izs „De hallja az ur! a k i  angyala van a sza-
i én arra hoSJ mit mont a barak ra fus: atom az ikasság an- j kácsné hizlaló poncziusának, ne regulázzon engem

nak a gi negem port ád, meg börgölthus. rn л- „ , , , . , „
-p- , . л , . , ,. tö b b e t. — tudja meg az ur! h o g y  most mid on meg
rizony paradom ! ez az ui por nagyon adfaltozdadia i , . , . , . . , °

az empert. a ró m a i Papat is kidobtak a parochiájából, —  én
Már a felesékem is gezd hajlanyi ahhoz az resbup- fogom  ám  en g e d n i, h o g y  r a j ta m  ho lm i k o p cz i- 

likához. h é r  p a p  reg n á ljo n . — 4í
Betik azt mekfallom, hogy azd én nem iken szere- 

I dem, mikor a felesékem : r e s b u p l i k a .

—  3 4 6  —
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Eüzesséryhez!
— Borsszemjankó legutóbbi sajtópere alkalmából. — 

Igazad vo lt midőn úgy kezded:О О >J

„Szégyen é r z e t t e l  l éps z  elő.
Mert  e r k ö l c s i  r o m l o t t s á g u n k a r  
K e i l e n d  m a j d s z á m 1 á 1 n о d el ő!u 
Igazad volt, déré  к  j o g v é  d ő,
Nagy is a mi romlottságunk —
Napoleon kormányának
Nincs mit nagyon szemrehánynunk!

Egynémelyiknek minden szabad,
Hazugság, ringy-rongy rágalom,
Szóljon egy más, szóljon igazat,
No! hisz annak nincs irgalom. —
Scorpio port nyert Mikó ellen 
— Gallér súg-búg alattcmba — 
Harmadnapra u g y a n a z o n  ügy  
Viszi ót az áristomba!

Pedig igaza volt. — Jaj de most 
Annak teszik meg a törvényt:
Ki a hatalom előtt bókol,
Vagy pénzért, vagy pedig önként!
Az ilyen oszt' ezudarkodhatik 
Szórhat piszkos rágalmakat,
Egész szabadon mocskolhatja 
A leghííbb hazafiakat!

Még a nyomorult k o l d u s  se ment  
Bán tál  m i t ó i  — kapja elő -  
Tán azért, mer t  nem úgy ke r e s i  
Napi  k e n y e r é t ,  m i k é n t  ő !
S T e felfogod derék jogvédő 
Ama nyomorultnak ügyét,
S szólsz lelkesen, — mind hiába van —
Nézd : mutatják már a fügét!

(3 ment !  — Ámde azért ne térj el 
Pályádtól derék jogvédő,
Fogd pártját a bántalmazottnak 
A hányszor csak megbántja ő!
És ha tán vesztett ügygyei kell is 
Midőn őt vádlód, el menni,
Ne bánd : hisz az úrtól ,  b o l o n d t ó l  
— Tudod — mi n d e n t  fel  ke l l  venni !

Nagy Bőgős.

A 67-es alkotmány-
Alkotmányunk erősen áll 
Biztos a kiegyezés ..
A 6*7-es pontokat,
El nem törli semmi kéz,
:'rös bástya a közösügy,
Trafik, kvóta és finám-z,
Beustra mondjuk kezeinkben,
Nem csörg többé szolgaláncz !

Pléden szokásba volt tartani 
Udvari bolondféléket —
Hogy a nagy urak múlassanak,
És töltsék velük kedvüket,
Most nem divat. — hanem fogadnak 
Éhenkórász frátereket.
Hogy mulassák — ha unatkoznak 
A méltsás minisztereket!

Undok beszéd, mocskos rágalom, 
Meztelen erkölcstelenség,
Förtelmes rajz, majd minden héten! 
S ez a legnagyobb dicsőség!
S ha perbe fogják nagyon méltán, 
Szűkül, hazudik mint szokott,
S az Ítélet? kedvező reá . . .
Mert ő a kedvencz pártfogolt!

így  a töbség ! . . de hiába,
Bécstöl függünk, Becs az Ur,
Bár mit parancsolnak ottan, —
Meghajlik Andrássy Ur, —
így kell tennünk — mint a többség
Mert különben elbukunk, —
S ministeriumunk helyett,
Provisorjumot kapunk ! —

No hiszen, hogy szép alkotmány 
A mely csak is addig á l l ..
A mig a kormány, s a hon gyűlés 
Bécsnek kész szívvel szolgál.
Szép alkotmány, — s mellette még 
Milyen a garantia?! —
Halb rechs, — halt, — march ! szétverheti 
Egy század osztrák f ik a ! —

K is Bőgős.
I
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B i s m a r c k  : Nem vesz az ur pipaszurkálót ?
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A  fran cziák  h árom  legjobb g e n e rá lissá

N ovem ber D eczem b er Januarius
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(Az autonomilnis congressus kedvéért.)

A u t omnia ju ra  habere debebo: aut fors Achérontas revera movebo.
Ubique muniar fortissima sorté : ubique pugnabo pro vita et morte.
Tarn fortis in mundo imposterum erő : tamque sum fu tára pro commodo Clero. 
Omnia si perdam, honestas manebit: omnis Patrióta me valde amabit.
Non me turbabit Etlmicus forte: nemo movebit gravem petram portae.
Omni turbatori praevalebit porta: q лае miraculose jam  pridem est orta.
M undus mirabitur omnia fu tu ra : bono mundo ego quidnam sum latura.
In  schola communi érit prudens quo ta: in hac docebitur omnis Patrióta.
Amen, amen, amen vere dico vobis : miraminor Gallos qui nunc credunt globis.

Anathemate adhuc non percussus. 
Pl'O.K'ini U S .

R ex , qua portae inferi adversus me p raevalu it: — !
Omnem Petri petram rumpere maligne voluit.
M undi Pater maximus, non est meus Dominus ! ?
Amen, amen dico : qui nunc est primus, hic érit ultimus ? !

Pio Xono.

Lám megmondtam Napoleon.
(ad nótám : Lám megmondtam Angyal- 

Bandi.)

Lám megmondtam Napoleon 
Ne menj a németre . .

В aj oroknа к burkusoк n а к 
Elébe, elébe ; —

Mert megvernek, bekeritnek 
Izibe, izibe,

S majd úgy kerülsz kegyes Vilmos 
Kezibe, kezibe. —

i
■ Napoleon alig ült fel 
; Lovára, lovára,
I Hogy meglátta a sok landwehrt 
I Meghűlt benne a pára. —
I Rajta ütött kegyes Vilmos 

Sedánra, Sedánra,
I Bism arckot meg siivegeli 
j F rancziák czászára. —
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Г
I „Istenes“ Vilmos rex sürgönye 

föl őségéhez.
Kedves Viktóriám! Victoria lövessék azon 

fényes győzelemre, melyet isten segélyével és Bazaine 
árulása folytán arattam. Metz az enyim. Három  
tábornagy vagy ötven tábornok és százötven ezer hős 
franczm  capitulált. Látták-e valaha ily csudát ?

Vilmos rex.

I»E S T E 14
cjuodam Press-bureau-cheff Ludasi-Ganz Mór s magas adlatusa a— 
pony Handabanda Relli urak előtt elméleti és gyakorlati vizsgáit 
e d d i g m é g  s e n k i  á l t a l  m e g  n e m  k ö z e l í t e t t  e r e d ­
m é n y ű v e l  l e t e t t e ,  ki továbbá már 8-ik éve, hogy közkedves- 
ségü Tök Jankójába orczátlankodik, s magát oly jó állapotba helyezte, 
hogy nőket úgy mint férfiakat, bármely hivatalban kivéve a minis- 
téri hivatalban levőket) gazdag, szegény, koldus vagy nyomorék hely­
zetben. nem tekintve sem istenre , sem emberre — egyiránt 
s z e m é l y  v á l o g a t á s  n é l k ü l  — lepiszkolhat.

Erre nézve számos m agas á llású  egyénektől nyert 
h í z e l g ő  m o s o l  у o k ,  v á l l  v e r  e g e t  e s e k  s p o f a  
c z i r o g a t á s o k  eredeti kimutatásával szolgálhat; ugyanazért : 

ajánlja m agát  m indazok figye lm ébe , kik polgártár­
saikat kigúnyolni szándékoznak, vagy másoknak a nép javára  szán­
dékolt irodalmi intézkedéseit b e r o n d i t a n i  óhajtják, a fen­
tebbi 1000 ft  fogad ást  ajánlván, hogy ő n á l a  a l k a l m a ­
s a b b  h e l y e t  n e m  t a l á l n a k !

A z igen embertelen mii golyószóró ágyukkal és többféle puskával gyilkoln I
Nagyon borzasztó és bámulatos mint franczia úgy több honi jelen csapá S
É s ki annak oka ! V az tudnillik , a ki régen megérdemlé a halálos átko T
Porosz és más özvegyeknek s árváknak, nyomorságosan esik a gyászteljes háború em lékE 
S im ák  szegények, nyomorognak segélyért esedeznek, ja jgatnak  de hasztala N
Zokogásukra a büszke győzök nem igen akarnak hallgatni és segélyt adn I
A z t pedig tudhatnák, hogy az élő vitéz az elesettek által maradt győzte S



Diskursus Mihály gazda és Iczig 
szomszéd között.

M ih á ly . Ugyan 
szomszéd nem tudná 
megmondani, miért já r  
most ilyen szeles idő ?

lczig. Hátli azért 
i Mihály bháesi, mert né- 

meth országban Fhóldá- 
ban nagy jölésth thar- 
thottak azok az idiipró- 
f b é ták !

Mihály. Jaj szom* 
, széd be kegyes ember 

lehetett az a bibornok,

Sziporka. I

Egy valaki nem régiben ezt a megjegyzést tetto 
Vilmos király et Pio Nónó-ra : — -E n  azt hiszem bog у 
Vilmos király azért olyan nagy jezsuita, mert nagy lu the­
ránus, — s visszont Pió Nónó azért akar lutheránussá 
lenni, m ert nagy jézsuita. —

!!! Kerestetik !!!
e g y  t is z te le tr e  m é ltó  p a p , a  m e g ü r ü le n d ő  f íe s z  te r c z e -  

h á n y a i  p ü s p ö k i  s zé k b e , k i  le g a lá b b  h á r o m n e  g y e d ­

r é s z n y i  h a z a f ia s  é r d e m e k k e l  d ic s e k e d h e tik  m in t  S z a p ­

p a n  ; a  v á l la lk o z ó k  s a já tk e z ü le g  i r t  s  le g a lá b b  

t iz  e ze r  f t t a l  m e g b é lle l t  —  a já n la ta ik a t  a z  i l le tő  

h e ly r e  m e n tü l  e lőbb  n y ú j t s á k  b e ,  —  m e r t  a p é n z  

szü k sé g e s . —

A minister helyett X. X. álom titkár.
i

T г i t v ö.%

R eform : Nekem Ígérte !
N apló: Nekem adja !
P. Lloyd: Hanem azért még is én közlöm a többit is 

először. —
(Ne törd fejedet jám bor olvasó ! a m agyar kép - 
viselüház elnökének leendő hírlapi czikkeiröl 
van szó.)

Zsiga-pósta.

ki a pápának 60,000 ltot hagyott.
Ic z ig . Thodja Mihály bhácsi! nem volt az khegyes, j 

hanem alkalmasint nem volt nekhi gazdasszonya, mert ha 
ilyenje lett volna, cshak ö is a thübbi khegyes phösphö- 
khök phéldájakhént, a gazdasszonyára thesthált volna 
mindent. —

TŰiháiy. Mit gondol szomszéd, m iért mentették fel 
az atyák Török Jánost a Magyar Államtól ?

Ic z ig . Alkhalmasint azért, a m iért a vén khüdment 
is a phad alá szhokták vethn i! —

P á r b e s z é d .
N ö : Édes lelkem ! kérlek ne sértsd  az én gy en g éd  ér­

zésem et tovább  is  azzal, h ogy  a B orsszem jankót 
járasd, inkább add az érte járó pénzt va lam i sze ­
génynek  !

F é r j:  Jaj édes c z ic z á m ! az nem leh et, h iszen  tudod  
h ogy  ö ex ce llen tiá ja  h iv a ta li á llásu n k h oz kö­
tö tte , h ogy  a Borsszem jankóra tartozunk előfi­
zetn i !

\ I
Pályázat nyittatik

(f Szék es feli é r  vélv i p iisp  ökség > u\

Miután m egkivántatik , hogy az illető, Jekelfalusi 
urnák méltó utóda legyen, tartoznak a pályázók kimutatni, 
nogy a C sa ll ia tí l t la n sá g  kimondása óta hetenként leg-\ 
alább egy porczió Szénát megettek s erről a fogyasztási adót 
tinánczminister úr ö excellentiájának saját kezeibe lefizet­
ték, — szalmaevfflc előnybe részesítetnek, — de a kukoricza 
szár evők még ezek  felett is elsőséggel bírnak.

1

Felelős szerkesztő és kiadó laptulajdonos: MÉSZÁROS KAROLY.

■ I ■ —Re&táJG—1Ä7Q. Nyomatott B a r t a l i t s  I m r e  köuvvnvomdáiában öt pacsirta-utcza ő.sz.
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